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Köszönet

A valóság mindig furcsább, mint a képzelet, és e könyv ötletét egy, a saját családomban megesett dolog adta – örököltünk néhány fúrási jogot, amelyek az évek során szétszóródtak. Hogy összefogja ezeket a jogokat, az unokatestvérem, Elizabeth Varvill hihetetlenül nagy munkát végzett, amelyhez képest a macskatenyésztés kellemes délutáni elfoglaltságnak tűnik.

Köszönet amerikai szakmai segítőimnek – akik többsége valóban amerikai! –, Maggie Dana írónak, Nora Neibergallnak, Lisa Bernhardnak és Liz Fenwicknek – ámbár Liz a cornwalli tanácsadó csapat tagja is, akárcsak Judy Astley író.

Pete és Mary Donkinnek és Amanda Shoulernek, akik többek között felvittek egy Gulfstreamre, amely nagy megkönnyebbülésemre nem hagyta el a talajt – de isteni volt, és nagyon köszönöm.

Továbbá köszönet a csodálatos Sara Craven, Jenny Heddon, Kate Lace és Joanna Maitland íróknak – ezeknek a gondos nőknek a javaslataikért és a segítségükért. Az ő jó példájuk ösztökélt arra, hogy kétszer annyi munkát végezzek el egy nap, mint amennyit általában szoktam. Hálás vagyok Amanda Craignek is, aki lehetővé tette, hogy ez a négy fantasztikus nő egy egész hetet írással tölthessen a mennyország egy csücskében.

Bill Hamiltonnak és Sarah Molloynak az A M Heath ügynökségnél, akiket a világ rottweilerként tart számon, de velem csodálatosak voltak. Nagyon köszönöm.

Hálás vagyok fantasztikus szerkesztőimnek a Cornerstone, Random House-nál – Kate Eltonnak és Georgina Hawtrey-Woore-nak – az inspirációért és a végtelen türelmükért. Nélkületek nem ment volna!

Charlotte Bushnak és Amelia Harvellnek, hogy segítenek eladni a könyveimet. Ők szervezik a különlegesen jó hangulatú könyvbemutatókat és találkozókat, amelyek olyanok, mint egy-egy nyaralás.

A csodálatos terjesztői és marketinges csapat tagjainak, akik évről évre leleményesebben és keményebben dolgoznak a könyveim terjesztésén. Claire Round, Louisa Gibbs, Rob Waddington, Oliver Malcolm, Jen Wilson – köszönöm nektek!

Alun Owennek, aki végtelen nyugalommal manőverezik a közlekedési dugókban, és persze Richenda Toddnak, aki kijavítja a hibáimat és a baklövéseimet, de soha nem kioktatóan.

A regényírás valóban csapatmunka – és nekem remek csapatom van.


  
    Első fejezet

    j

    – Szóval, mit is mondtál, ki ez a Fösvény Eric bácsi? Biztosan meséltél már róla, de a saját rokonságomat sem tudom számontartani, nemhogy a másokét.

    Sophie letette a kanalát, és elgondolkodva ránézett a vele szemben ülő lányra, a két legjobb barátnője egyikére.

    – Apa valamelyik rokona, Mandy, de mivel még sohasem láttam – vagy ha igen, túl kicsi voltam ahhoz, hogy emlékezhetnék rá –, az sem csoda, hogy te nem tudsz róla. Nem vagyok biztos benne, hogy valóban nagybácsi-e, vagy csak egy idősebb unokatestvér. Nekem teljesen kiesett, csak most, hogy így szóba került, dereng valami.

    Kedvenc kávézójukban, az ablak melletti törzsasztaluknál üldögéltek, ahonnan jól megfigyelhették a járókelőket, és ha úgy adódott, akár megjegyzést is tehettek az öltözékükre. Sophie szórakozottan felitatgatott a szalvétájával egy kis kilöttyent kávét.

    – Na és miért pont neked kell majd vigyáznod rá? Még csak huszonkét éves vagy, és nem holmi vénkisasszony, akitől úgy kell megszabadulni, hogy rásózzák az egyedülálló férfirokon gondozását.

    Amanda rosszallását jól tükrözték mozdulatai, ahogy erőteljes vonásokkal mintákat rajzolt kapucsínója habjára.

    – Túl sok kalandregényt olvasol, Mandy! – korholta tréfásan a barátnőjét Sophie. – Bár az a rész nem hangzik rosszul, amelyben a család a független fiatal lányt a gazdag nagybácsihoz küldi, remélve, hogy az majd ráhagyja az összes pénzét. De ez most nem igazán erről szól – tette hozzá a homlokát ráncolva.

    Barátnője kétkedőn vonta fel a szemöldökét.

    – Tényleg nem! – erősködött Sophie.

    – Szóval a családod már megint cselédnek néz! Ennek a váratlanul előkerült rokonnak a dadája meg nyaralni megy?

    Sophie vállat vont.

    – Nem dada, az olyan rémesen hangzik! Házvezetőnő, gondozónő vagy valami ilyesmi.

    Amanda Sophie szemébe nézett.

    – És miért pont te? Miért nem bárki más a családodból? Az anyád például.

    – Ó, Amanda! Pontosan tudod, miért! Senki más nem vállalná, és lássuk be, éppen munka nélkül vagyok.

    Sophie tisztában volt vele, barátnőjét sokkal jobban felháborítja a hír, hogy egy idős rokont kell gondoznia, mint őt magát. Talán tényleg túl könnyen enged a családi nyomásnak.

    – Majd ráveszem, hogy fizessen érte.

    – Gondolod, hogy fog? Ha azt akarná, akkor felkérhetne egy ügynökséget, hogy kerítsenek neki gondozót. Akkor nem ragaszkodna egy családtaghoz. Biztosan nagyon fukar. Ezért ragadt rá a „Fösvény” becenév.

    Sophie elgondolkodott.

    – Ahogy már mondtam, személyesen még nem találkoztam vele, de a családomban mindenki azt állítja róla, hogy rettenetesen zsugori. Tény, hogy egyszer egy kis pénzzavar vagy valami hasonló miatt megpróbáltak kérni tőle egy bizonyos összeget, de ő egy Shakespeare-idézet kíséretében visszautasította őket, mondván, ő sem szokott pénzt kölcsönkérni, sem kölcsönadni.

    Sophie felnevetett. Elképzelte a szüleit, amint bosszankodnak a történtek miatt.

    – De ez már sok-sok évvel ezelőtt történt.

    – Tényleg nagyon garasoskodó lehet, ha téged kért meg, amikor nyugodtan megengedhetne magának egy hivatásos gondozónőt is.

    Sophie az ajkába harapott. Nem akarta bevallani Amandának, hogy az anyja ajánlotta az ő szolgálatait Eric bácsinak, és valószínűleg azért most, hogy megpuhítsa, közel a halálos ágyhoz. Ha kölcsönt nem is ad, talán rájuk hagy valamennyit, feltéve, ha nincs túl sok örökös. Mert Sophie családja mindig is kétségbeejtően pénzszűkében volt.

    De Amanda már általános iskolás koruk óta ismerte Sophie-t, és pontosan tudta, hogyan bánik vele a családja.

    – Nem is kell mondanod, anyád ötlete volt.

    – Akkor nem mondom!

    Sophie a kávéscsészéje fölött barátnőjére pillantott.

    – Jó, jó, tudom, azt gondolod róluk, hogy szörnyen zsarnokoskodnak felettem, de gyakrabban érvényesül az akaratom, mint hinnék. Tudod, van annak előnye, ha ostobának tartják az embert, legyen az akár a saját családja is.

    Érezte, hogy meg kell indokolnia, miért nem érzi ezt sértőnek.

    – Tudom, néha úgy tűnik, hogy zokszó nélkül eltűrök mindent, de sosem teszek olyasmit, amit nem igazán akarok.

    Amanda felsóhajtott.

    – Ha te mondod! De sohasem értettem, miért hiszi rólad a családod, hogy nehéz felfogású vagy.

    Sophie vállat vont.

    – Azt hiszem, azért, mert velük ellentétben, én nem jártam egyetemre, ráadásul a legfiatalabb vagyok. Részben megszokásból teszik, részben azért, mert nem látják be, hogy az én erősségem a gyakorlatiasság.

    Felsóhajtott.

    – Nem látják be, de hasznukra van! A családom nem veszi emberszámba azt, akinek a nevében nem szerepel a „Dr”.

    – Hm! Érdekelne Milly véleménye!

    A Milly-Molly-Mandy néven emlegetett – Sophie bánatára, mivel utálta, ha Mollynak hívták – iskolai trió harmadik tagja, Milly New Yorkban élt. Néhány évvel idősebb lévén, ő volt a csapat vezére, és még Amandánál is határozottabban kimondta, amit gondolt.

    – Még nem meséltem neki, de majd felhívom. Most rohanok, mert még be kell szereznem néhány strapabíró műanyag poharat a gyerekeknek. Egy óra körül kezdenek szállingózni a vendégek.

    Vágott egy grimaszt.

    – Anyám ragaszkodik hozzá, hogy az emeleten, a régi játszószobában legyenek a gyerekek. Azt mondja, azért, mert ott jobban elvannak, de szerintem csak nem akar rendetlenkedő lurkókat látni a partiján.

    – Erről beszéltem! Te töröd magad, hogy segíts megszervezni anyád partiját, ők pedig úgy bánnak veled, mintha alacsonyabb rendű volnál.

    Sophie elnevette magát.

    – Ez nem társadalmi osztályok, hanem agysejtek kérdése, drágám. Bár az előbbivel én is büszkélkedem, a vizsgaeredményeim szerint viszont kissé híján vagyok az utóbbinak.

    – Mintha csak anyádat hallanám!

    – Tényleg!? Ennek nem örülök!

    – Ez nem meglepő! De hogy ne legyünk igazságtalanok anyáddal, van valami abban, amit a gyerekszobáról mond. A szülők bulija rém unalmas a gyerekeknek. Apád pedig fárasztó tud lenni, főként egy kiskorúnak, a latintudás-tesztelésével!

    Sophie felvonta a szemöldökét.

    – Akkor is dögunalom, ha már felnőttél. Gondolom, most ezért nem jössz, bár a tavalyin ott voltál. Egyébként már nem kérdezne ki latinból, mert tudja, hogy egy suliba jártunk, és tisztában van vele, hogy annyit tudsz, mint én.

    Amanda arcára kiült a bűntudat.

    – Ha szeretnéd, akkor elmegyek. Végül is mi mindig egész jól mulattunk a szüleid szokásos éves buliján.

    – Aha, amikor mindhárman kifestettük egymás arcát, aztán a kerti locsolóval szórakoztunk.

    Felsóhajtottak, ahogy felidézték a múltat, aztán Sophie folytatta:

    – Nem kell jönnöd, megoldom egyedül. Én már megszoktam, hogy rémes családom van, elboldogulok velük.

    A homlokát ráncolta. Nem volt teljesen őszinte Amandához. Bár látszólag beletörődött a családi hierarchiában elfoglalt helyébe, az utóbbi időben egyre gyakrabban bosszankodott is emiatt. Főként a mostani nehéz anyagi helyzetben, amikor különösen hasznosnak bizonyult az a képessége, hogy a rongyokból is eleganciát varázsol, és még egy barátságos vállveregetést sem kapott érte.

    A régi városnegyed egyik mellékutcájában Sophie talált egy eldugott kis üzletet, ahol kedvezményesen vásárolhatott partikellékeket. Mivel kiárusítás volt, kiegészítette a listáját néhány aprósággal: vett csillagszórót, arcfestéket és néhány flitteres parókát, aztán felgyalogolt a dombtetőn álló régi, nagy Viktória korabeli házba, ahol élt.

    Úgy gondolta, ha a szüleit valóban foglalkoztatná szűkös anyagi helyzetük, akkor már régen kisebb házba költöztek volna, vagy a ház egy részét átalakíthatták volna kiadható lakássá. Ha a padlástérben kiépítenének egy fürdőszobát és egy főzőfülkét, minden évben állandó pluszbevételhez jutnának. A házban lakó családtagok – Sophie, a bátyja, Michael, valamint a szülők – mindig azon vitáztak, hogy éppen ki használja az egyetlen fürdőszobát, a vendégszobákban meg mindenféle kacatot tároltak.

    Sophie anyja, aki egyetemi karrierjét feladva az életét a művészetnek szentelte, rengeteg helyet kisajátított a műterméhez, ahol a festményeit tartotta. Apja, aki még mindig az egyetemen dolgozott, megszállottan gyűjtötte a könyveket, ennélfogva szüksége volt egy dolgozószobára és egy könyvtárra, csakúgy, mint a szintén egyetemi tanár Michaelnak. Sophie egyszer próbaképp felvetette, hogy az egyik könyvtárat megoszthatnák, és akkor talán neki is lehetne egy kis varrószobája, de a család lehurrogta, mondván, hogy a művészet az „alkotás”, míg a varrás csak „javítgatás”, vagyis teljesen haszontalan időtöltés. Végül tizenöt éves korában Sophie birtokba vehette az éppen elköltöző nővére, Joanna szobáját, így végre lett helye a varrógépének és minden egyéb kelléknek, amire szüksége volt.

    Hála Sophie ügyességének, a földszinti szobák mostanra tisztán és csillogón mind készen álltak a partira. A ház bájos és elbűvölő volt, bár a szőnyegek kopottságát és a kivehetetlen foltokat csak egész szobanövényerdőkkel lehetett elrejteni. Sophie-nak terítőkkel kellett elfednie az asztalokon lévő karikákat, amelyeket a nemtörődöm értelmiségi családtagjai által kényük-kedvük szerint lerakott bögrék hagytak maguk után.

    Az ételszállítók, Linda és Bob, akiknél Sophie gyakran pincérkedett, már elfoglalták a konyhát. Ez egy szabadon álló bútorokkal berendezett nagy helyiség volt, ami mostanság oly divatosnak számított, pusztán azért, mert a beépített konyhákból ezeket kihagyták. Sophie néha fontolóra vette, hogy konyhai régiségként eladogatja a felszerelést, és újakkal helyettesíti, így jutva némi bevételhez. De a modern dolgok nem illenének a finoman dekadens családi otthonhoz.

    Ledobta a táskáját a konyhapultra.

    – Nézzük csak, citrom, lime, csipsz és egyéb finomságok a gyerekeknek. Volt még valami más?

    – Szerintem nem – mondta Linda, ahogy kézbe kapta a citromot és a lime-ot. – A saláták már készen vannak, a lazacot és a hideg sülteket pedig feldíszítettem. A meleg ételek a sütőben, szóval egész jó úton haladunk.

    – Akkor segíthetek még valamiben?

    Sophie jól értette a testbeszédet, és látta, hogy Linda még szeretne valamit. Mindig is nagyon segítőkész volt, ha a családi vendégségről volt szó. Egyszerűen a vérében van a segíteni akarás. Valójában örömét lelte abban, ha hasznossá tehette magát, nem úgy, mint családja férfi tagjai. Ők mindig sértésnek vették, ha valami olyasmit kértek tőlük, aminek bármi köze lehetett a házimunkához. Az anyja pedig, aki jelenleg a fürdőkádban áztatta magát, kimerülve egy kerti zug átrendezésétől – művészi érzékét bántotta egy bizonyos színösszeállítás –, nyilvánvalóan nem látta szükségesnek, hogy felajánlja a segítségét.

    – Kiraknád a poharakat az étkezőben? S talán nem ártana őket áttörölgetni. A bátyád szerezte a borkereskedőtől, de megnéztem, és nem valami tiszták.

    – Rendben.

    Sophie fogott egy tiszta konyharuhát, a vállára csapta, majd becipelte a poharakkal teli dobozokat az étkezőbe. Innen üvegajtók nyíltak a kertre; mivel emberemlékezet óta nem volt ilyen szép októberük, remélték, hogy ezeket is kitárhatják majd, és a vendégek kimehetnek a kövezett kerti sétányra, majd még tovább, a „vadonba”.

    A felületes szemlélőnek a kert – éppúgy, mint a ház – pompás volt: láthatott itt számtalan hatalmas bokrot, amelyeket évek óta nem metszett senki, későn nyíló, rikító rózsaszín lángvirágot tömör csoportokban, szemben a narancsszínű sáfrányfűvel. (Épp ez késztette az anyját arra, hogy – még mielőtt a vendégek megérkeznek – felvegye a harcot a színösszeállítás ellen.)

    Anyja, a fürdőtől még mindig kipirulva és ragyogóan, az étkezőben találta Sophie-t, amint egy forró vízzel teli lavór fölé hajolva poharat mosogatott.

    – Jaj, drágám, ne bajlódj ezzel! Tökéletesen tiszták. Inkább segíts elhelyezni néhány virágot a hallban. Nem vettem észre azt a rémes foltot, éppen a bejárattal szemben. Egy jókora, virággal teli vázával eltakarhatnánk. Most hasznát vehetnénk valamelyik bolondos ötletednek.

    – Hm, keresnem kell egy asztalt vagy valamit, amire rátehetjük. Tudom már! Van egy jó erős kartondoboz odafent. Mindjárt kerítek rá valami terítőt is. Bízd csak rám, anya!

    – Köszönöm, drágám! – mondta az anyja, visszatuszkolva néhány engedetlen hajtincset, aztán felment a lépcsőn, vélhetően azért, hogy befejezhesse a készülődést.

    Sophie elindult, hogy kerítsen egy éles ollót.

    Miután berendezte a legnagyobb padlásszobát a gyerekeknek – és ebbe a kategóriába számított mindenki, aki nem volt még huszonöt éves –, Sophie egyik válsághelyzetből a másikba csöppent (vagy tiszta kéztörlő, vagy épp vécépapír nem volt), így nem maradt túl sok ideje, hogy kicsinosítsa magát a partira. Éppen csak felkapott egy fehér blúzt, mivel csak ez volt tiszta, és hozzá kis fekete szoknyát, mert az anyja ezt jobban kedvelte rajta, mint a farmert. Aztán leszaladt, hogy segítsen a szüleinek és a bátyjának itallal kínálni a vendégeket, bár a bátyja nem különösebben erőltette meg magát. Bezzeg amint olyasvalaki érkezett, akivel kedve volt beszélgetni, egyből ott termett. Miután megbizonyosodott afelől, hogy tele a pohara, a dolgozószobája felé terelte áldozatát, ahol békében diskurálhattak.

    Hamarosan minden simán ment a maga útján; az ételek az asztalra kerültek, a vendégek a teraszon álldogáltak, Sophie pedig egyre jobban vágyott arra, hogy felmehessen az ifjúsághoz.

    Már belefáradt a folytonos magyarázkodásba, hogy igen, sokkal fiatalabb az okosabb bátyjainál és nővérénél, s nem, ő nem egyetemi hallgató, és nem is tervezi, hogy az legyen; és köszöni szépen, tökéletesen elégedett a helyzetével. Nagyon udvarias lány volt.

    Néha kísértést érzett, hogy valakinek, akivel épp beszélgetett, elmondja, hogy ő igazából szabó szeretne lenni, de a szülei mindig közbevágtak, hogy ez nem a megfelelő téma, és hogy majd egyszer úgyis „kinövi”, úgyhogy inkább hallgatott. Ilyenkor csak magában fortyogott, amit Milly és Amanda is teljes mértékben helyeselt volna.

    Épp azon tűnődött, el tudna-e csenni egy nagy tál csokoládéhabot, hogy felvigye a gyerekeknek, amikor anyja egyik ismerőse – egy művészeti foglalkozásra jártak –, akivel már Sophie is számtalanszor találkozott, megkocogtatta a vállát.

    – Hozna nekem egy tiszta poharat? Ez koszos.

    A nő mosolytalanul adta elő óhaját, sehol egy „kérem” vagy „köszönöm”, és Sophie, aki saját kezűleg mosott csillogóan tisztára minden poharat, el sem tudta képzelni, ez az egy „bajkeverő” melyik sötét zugban bújhatott meg. A hölgy persze nem vette észre a lány sértődöttségét, miközben az halvány mosollyal elvette tőle a renitens poharat. Bement a konyhába, elmosta, majd eltörölgette, és visszavitte a nőnek.

    – Ja, és fehérbort kérek, de nem chardonnay-t – mondta a nő. – Valami tisztességeset.

    Miután a nő megkapta a bort, amit akart, és Sophie segítőkészségét egy kegyes biccentéssel nyugtázta, a lánynak végleg elege lett abból, hogy egész nap ingyen pincérkedjen, és úgy döntött, elmenekül.

    Megszerezte a csokoládéhabot, és felmarkolt néhány kanalat, mivel tudta, hogy a gyerekszobában csak papírtányérok vannak. Mindenki kap belőle, aki odafent van, majd kiosztja egy játék nyereményeként, aztán felhívja Millyt New Yorkban.

    – És aztán – folytatta Sophie, vállával füléhez szorítva mobiltelefonját, mivel éppen kártyalapokat osztott – egy vén hülye liba pincérnőnek nézett! A szüleim partiján! Pedig már rengetegszer összefutottam vele! Ebből elegem lett, szóval felmenekültem ide. Sokkal szórakoztatóbb.

    – Rémes!

    Barátnője hangja kissé rekedtnek tűnt az Atlanti-óceán túlpartjáról.

    – Ó, sajnálom, Milly! Felkeltettelek? Már iszonyú régóta fel akartalak hívni, és megfeledkeztem az időeltolódásról.

    – Semmi gond, most már ébren vagyok. Éppen lustálkodtam egy kicsit, de nincs semmi baj.

    Rövid, de annál költségesebb csend volt a vonalban. Sophie hallani vélte, ahogy barátnője kidörzsöli szeméből az álmot, ráhangolódva egy kis pletykára.

    – Na és van valaki érdekes a partin?

    – Senki, ha pasira célzol. A szüleim szokásos éves, az idén kicsit megkésett nyári bulija. Tudod, amire te és Amanda is jártatok régebben, csupa családtag és a régi barátaik. Feljöttem az emeletre a gyerekekhez. Utálom, hogy úgy bánnak velem, mintha a személyzethez tartoznék. A családom se piskóta, de amikor már a vendégek is kezdik…

    – Az igazat megvallva, Soph, szoktál pincérkedni.

    – Persze. És büszkén vállalom is, de az a nő annyira goromba volt, hogy akkor is kiborított volna, ha valóban munkában vagyok. Inkább megszerveztem ezt a kis kártyázást, mert találtunk elég paklit, hogy Racing Demont játszhassunk, így legalább remekül fogunk szórakozni.

    Milly hallgatásából érződött, hogy nem ért egyet. Pár pillanatig csend volt, ágyneműsuhogás hallatszott, végül megszólalt.

    – Figyelj! Miért nem jössz New Yorkba? Tudom, mindig ezzel nyaggatlak, de most tökéletes lenne az időzítés. Már abbahagytad a bébiszitterkedést, nem? Szabad vagy! Itt most nagyszerű az élet, és már csak egy hónap van hátra hálaadásig.

    – Istenien hangzik! De nem akarom szórni a pénzemet. Egy tanfolyamra gyűjtök.

    – Milyen tanfolyamra?

    – Még nem döntöttem el, hogy szabászatot tanuljak, vagy inkább kisebb vállalkozásba fogjak. Majd amelyik hasznosabbnak tűnik, ha meglesz hozzá a pénzem.

    – A szüleid nem támogatják a tanulmányaidat? – Milly nem is titkolta felháborodását. – Egy vagyont spóroltál nekik azzal, hogy nem mentél egyetemre.

    – Az lehet, de semmi olyanra nem pazarolnak pénzt, ami szerintük szórakozás, mint például a könyvkötés, az ólomüveg-készítés, és tartok tőle, hogy a szabászatot is ebbe a kategóriába sorolják. A művészet az más lapra tartozik – tette hozzá gyorsan, mivel olvasott barátnője gondolataiban. – És valószínűleg a kisvállalkozást sem támogatnák. A szüleim nem értik azokat az embereket, akik saját vállalkozással keresik a kenyerüket. – Sophie felsóhajtott. – És, hogy őszinte legyek, nem is állnak úgy anyagilag, hogy támogassanak.

    – Akkor New Yorkban a helyed! Nem kell sokat költened. Spórolhatsz a repülőjegyen, és lakhatnál nálam.

    – Ööö… – Sophie tétovázott. Millynek úgyis ugyanaz lenne a véleménye, mint Amandának. De úgy gondolta, jobb, ha őszinte a barátnőjéhez. Végül csak kibökte: – Egy idős rokonomat kell majd gondoznom. De minden rendben, még pénzt is kapok érte. – Babonából keresztbe tette az ujjait, mert ezt azért még nem tudta biztosan.

    Ahogy az várható volt, Millynek a barátnője családjáról alkotott lesújtó véleménye szinte átsüvített az óceánon.

    – Jaj, Sophie! Nem hagyhatod, hogy a családod olyasmibe rángasson bele, amiből ők húznak hasznot, és nem te! Tudod, hogy milyenek!

    – Nálam jobban senki nem tudja.

    – Mindig elvárják, hogy úgy táncolj, ahogy ők fütyülnek, és azt sem hagyták soha, hogy megvalósítsd az elképzeléseidet. Ideje, hogy a kezedbe vedd a sorsodat, és a saját utadat járd!

    Sophie habozott.

    – Ezt most valami önsegítő könyvből vagy egy lélekbúvár tévéműsorból szedted? – Sophie maga előtt látta Milly sajnálkozó arckifejezését.

    – Jó, talán onnan szedtem, de attól, hogy közhely, még igaz lehet.

    – Ebben igazad van. Akkor megpróbálom összeszedni magam, és nem leszek többé a lábtörlőjük!

    – Te nem vagy az, Soph. Ők viszont erőszakosak veled, te pedig, a jó természeted miatt, kicsit túlságosan is segítőkész és engedelmes vagy. Tudod mit, keresek neked valami munkát, amit zöldkártya nélkül is elvállalhatsz.

    – Köszönöm, Milly! Ezúttal elnézem neked, hogy most te erőszakoskodsz velem. És te hogyan jutottál zöldkártyához?

    – A főnököm intézte az egészet. Kivételes képességeim vannak.

    – Ó, arra gondolsz, hogy jól tudsz parancsolgatni?

    – Csakis a te érdekedben teszem – erősködött Milly.

    – Ők is mind ezt mondják – vágott vissza Sophie.

    – Sophie! – szólt az egyik tizenkét év körüli gyerek, aki mindeddig türelmesen várta, hogy Sophie kiossza a kártyalapokat. – A kisebbek már tűkön ülnek. Játszhatnánk végre?

    – Persze – mondta. – Milly, mennem kell, várnak rám. Majd még rád csörgök.

    – Én pedig azon leszek, hogy találjak neked valami munkát ideát. Jó buli lesz! Megmutatom neked az összes látnivalót, a legjobb üzleteket, nagyszerű lesz! Majd küldök e-mailt – mondta Milly, aki, úgy tűnt, mostanra teljesen felébredt.

    – Klassz! És köszi, hogy meghallgattál. Nálatok most mennyi az idő?

    – Mindjárt reggel tíz óra. De ma vasárnap van.

    – Akkor nem is kell bűntudatot éreznem.

    Sophie egy sóhaj kíséretében bontotta a vonalat, és figyelmét az unokatestvéreire és a szülei barátainak gyerekeire fordította.

    – Oké, srácok, mindenkinél van egy csomag kártya?

    Az egyik idősebb „gyerek” felcsempészett pár üveg bort, és Sophie észrevette, hogy teletöltötték a poharát.

    Bár Sophie-t az Apperly család, úgymond, „legkevésbé eszes” tagjának tartották (butának azért senki nem akarta nevezni), ő volt a legcsinosabb és messze a legkedvesebb is. Most is a földön ült, a gyerekek között, hosszú lábai törökülésben, karamellszínű haja lazán feltűzve a feje búbjára. Miután pincérlánynak nézték, fekete miniszoknyáját és fehér blúzát sebtében farmerra és egy használtruha-kereskedésben vásárolt, gyöngyház gombokkal szegélyezett, V nyakú felsőre cserélte.

    – Akkor vegyük át a szabályokat, rendben?

    Ez elég sokáig tartott, mivel figyelembe kellett vennie, hogy sokan még nagyon kicsik és ráadásul gyakorlatlanok is a játékban, és ezért hátrányban vannak a Racing Demon- „szakértőkhöz” képest. Majd megkezdődött a játék. Kezek lendültek, kártyalapok röpködtek, a vesztesek nyafogása és a győztes üdvrivalgása egymásba folyt. Az első kör után Sophie megvigasztalta a legifjabb játékost.

    – A következő körben – magyarázta Sophie, átkarolva a könnyeivel küszködő hatévest – neked csak tíz lapot kell kitenned, míg mindenki másnak tizenkettőt, a nagytesódnak pedig tizennégyet, mivel ő nyert.

    – Sophie – méltatlankodott a szóban forgó nagytestvér –, te saját szabályokat találsz ki!

    – Naná! De nekem szabad.

    Néhányan morgolódtak, de mivel Sophie volt a kedvenc unokatestvérük, és többé-kevésbé mindannyian bele voltak esve, az általános lázadás elmaradt.

    – Helyes, akkor töltsük meg a poharainkat! Toby, te önthetsz egy kis bort a limonádédba, de csak én ihatom tisztán – jelentette ki.

    – Ez nem igazság! – ágált Toby, és a többiek egyetértettek.

    – Tudom – mondta Sophie megbánást színlelve. – Ez a pech.

    Lehet, hogy lezser volt, de nem akarta, hogy fiatalabb unokatestvérei közül bárki is túl sokat igyon, és emiatt rosszul legyen.

    Sophie addig folytatta a játékot, míg a legfiatalabb játékos, akinek már csak öt kártyalaptól kellett megszabadulnia, végül nyert. A tisztességnek eleget téve felkelt a padlóról, leporolta farmernadrágját, s miután megbizonyosodott afelől, hogy nem maradt a szobában alkohol, amire az unokatestvérei rátehetik a kezüket, lement a lépcsőn.

    Ahogy remélte, a ház körül már csak a családtagok maradtak, kisebb csoportokat alkotva. Az ételszállítók épp elpakoltak. Sophie nekiállt összeszedni a poharakat, részben megszokásból, részben azért, mert tudta, hogy a családból senki más nem tenné meg.

    – Drágám! – szólt oda csinos, művészi és mostanra már kissé becsípett anyja, átkarolva legkisebb gyermekét, aki éppen elhaladt mellette. – Alig láttalak. Szemmel tartottad a kisebbeket?

    – Néhányan már nem is olyan kicsik – mondta Sophie. – Egyébként igen.

    – Az én édes kislányom! – Sophie anyja végigsimította a haját, ettől már amúgy is zilált frizurája még jobban kiszabadult a csatból. – Mindig olyan szépen bánsz a gyerekekkel!

    – Örülök, hogy hasznomat vettétek. – Próbált nem úgy érezni, mint akit elintéztek egy sovány dicsérettel. – Azt hiszem, megyek, segítek Lindának és Bobnak a konyhában.

    – Ha már ott vagy, nézd meg, nem maradt-e egy üveg pezsgő! – szólt egy éles hang a hall felől. – Egész eddig apa unalmas vén haverjaival csevegtem, kiszáradtam, mint a sivatag!

    Sophie-nak a nővére, Joanna volt a kedvenc testvére. Amíg a többiek úgy kezelték, mintha kicsit együgyű volna, ő legalább nem vette gyerekszámba.

    Sophie kerített egy üveg pezsgőt és két tiszta poharat, majd megkereste a nővérét. A növényházban talált rá, amint titokban cigizett.

    – Kinyissam neked az üveget? – kérdezte Sophie.

    – Én már a születésed előtt is pezsgősüvegeket bontogattam – válaszolta a nővére, letéve cigarettáját.

    – Mi!? Tizenöt éves korodban? Meg vagyok döbbenve!

    Joanna nem vett róla tudomást.

    – Beszállsz?

    – Inkább segítek egy kicsit rendet rakni a konyhában. Hullafáradtak, és ma estére van még egy megbízásuk.

    Sophie habozott. Nem volt benne biztos, hogy elég humorosnak látja-e már az esetet.

    – Képzeld! Az a vén tehén, aki anyával egy művészeti foglalkozásra jár, azt hitte, hogy pincérnő vagyok! Tiszta poharat akart, aztán meg a bor miatt kötözködött.

    Joanna vállat vont.

    – Biztos megint a szokásos segítőkész stílusodat adtad elő. Hagyok neked egy kis pezsgőt. Az unokatesók és a pereputtyuk nemsokára mennek. Mi meg lazíthatnánk és cseveghetnénk egy kicsit. Nem akarom elhinni, hogy rávettek, vigyázz a Fösvény Eric bácsira!

    Mivel ezt Sophie sem akarta, mármint elhinni, inkább visszament a konyhába. Minél gyorsabban rendet rak, annál hamarabb pihenhet és iszogathat nyugodtan a nővérével.
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    A csendes iszogatás azonban ezúttal elmaradt. Mire az összes nagybácsi, nagynéni és unokatestvér hazament, a házigazdákban és gyerekeikben feltámadt a harci szellem. Ez sűrűn előfordult, és Sophie nem igazán tudta eldönteni, az alkohol dolgozik-e bennük, vagy természetüknél fogva hajlamosak a vitatkozásra és féltékenykedésre, amit nem is nagyon rejtettek véka alá, ha együtt volt a család.

    Elsőként Sophie legidősebb bátyja viharzott be a növényházba. Stephen egy környezetvédelemmel foglalkozó jótékonysági szervezetnél dolgozott, de Sophie úgy érezte, hogy a bolygó megmentéséért folytatott küzdelemre a bátyja csak rossz fényt vet: kioktató, fellengzős és unalmas volt. Már eleve feldúltan érkezett, mert észrevette, hogy a gyerekei pókereztek, és mivel az unokatestvérek már biztos távolságban voltak, muszáj volt keresnie valakit, akin kitöltheti a mérgét. Az ólomvirág és a könnyező pálma közül finoman előgomolygó füst csak olaj volt a tűzre.

    – Az ég szerelmére, Jo, ugye nem engedted Sophie-t dohányozni? – kérdezte.

    Sophie nem reagált. Semmi értelme emlékeztetnie a bátyját arra, hogy már elég idős ahhoz, hogy rágyújtson, ha éppen akar.

    – Természetesen nem – válaszolta a kanapén pöfékelő Joanna. – És csak egy kis pohár pezsgőt engedélyeztem neki.

    – Már négy éve a kocsmákban is legálisan ihatok, Stephen – vágott közbe Sophie, aki egy széken kuporgott, és alig látszott ki egy jázminbokor mögül.

    Stephen oda sem figyelt rá. Az ő szemében Sophie még mindig túl fiatal volt ahhoz, hogy bármi szórakoztató dolgot műveljen, bűnbaknak viszont éppen megfelelt. Csípőre tett kézzel tornyosult a húga fölé.

    – Te adtál kártyát a gyerekek kezébe!? Az enyémeket rajtakaptam, amint szerencsejátékot űznek!

    – De csak gyufaszálakban játszottak – mondta Sophie. – Szegénykéknek el kellett foglalniuk magukat valamivel. Tudod, hogy a gyerkőcöknek rémesen unalmas egy ilyen parti. Pláne, ha ilyen begyepesedett a társaság.

    – Szegény Soph, ráadásul még pincérnőnek is nézték – mentegette Joanna, miközben a maradék pezsgőt a poharába töltötte.

    – Azt hittem, a te feladatod vigyázni rájuk! – folytatta a bátyja a dühöngést, mert elhatározta, hogy kitölti valakin a mérgét, erre pedig a legkisebb húga volt a legalkalmasabb alany.

    – Csak egy kis Racing Demont játszottam velük, aztán újra lejöttem – mondta Sophie. – Biztos folytatták a kártyázást, amikor a többiek már hazamentek. A te gyerekeid, a tiéd a felelősség is, nem az enyém.

    Amint az várható volt, megjegyzésével a bátyja tyúkszemére lépett. Stephen komolyan vette a felelősséget.

    – Csak nem örülök annak, hogy a gyerekeimet szerencsejátékon értem…

    – De csak gyufaszálakban játszottak – mondta Joanna és Sophie egyszerre.

    – Hol van Hermione? – kérdezte Sophie, bátyja felesége után érdeklődve.

    – Kicsit elbeszélget Myrtle-lel és Rue-val a szerencsejáték veszedelmeiről.

    A nővérek sokatmondó pillantást váltottak.

    – Látom, szerintetek ez vicces – folytatta mondókáját Stephen, aki jól értette húgai arckifejezését –, de igen kemény munkát végzünk, hogy a gyerekeinknek megtanítsuk a helyes erkölcsi normákat, és nagyon nem szeretnénk, ha egyetlen délután alatt kárba veszne minden erőfeszítésünk.

    – Nos, akkor vagy jobban ügyelhetnél a gyerekeidre – vágott vissza Joanna, akit mindig boldoggá tett egy kis perpatvar a bátyjával –, vagy talán bízhatnál abban, hogy a házilag kotyvasztott müzlivel és joghurttal együtt a helyes erkölcsi normákat is sikerült beléjük tölteni.

    – Nem kell feltétlenül gúnyolódnod csak azért, mert mi az egészséges életmódot választottuk!

    – Dehogyisnem, drágám! – kötözködött tovább Joanna.

    – Készítsek egy kis teát? – kérdezte Sophie, mivel szeretett volna öt percre egyedül maradni. A családban mindig ő volt a teafelelős. Joannát a pezsgő civakodóvá tette, de mivel elég ritkán látogatott haza, és még ennél is ritkábban pezsgőztek együtt, Sophie mindig megfeledkezett arról, hogy jobb, ha nem hagyja inni. Talán a tea is segít. Néha azt gondolta, annak idején elcserélték a kórházban, annyira más volt, mint a családja. De mivel külsőleg nagyon hasonlított az anyjára, úgy döntött, biztos valamelyik felmenőjétől örökölte a jellemét és a képességeit. Ezek a dolgok néha csak egy-két generációval később jönnek elő.

    Az ételszállítók ragyogó tisztaságot hagytak maguk után a konyhában, és Sophie, kihasználva az időt, amíg felforr a teavíz, kipakolta a mosogatógépet.

    Mire végzett, a tea elkészült, ő pedig fogott néhány kekszet, ami felszívja az alkoholt, és visszaindult a növényházba. Addigra Michael és a szülők is csatlakoztak a többiekhez, és a kezdeti vita lassan „véres” ütközetté fajult. Sophie azonnal meghátrált.

    – Több bögre kell – mormolta visszavonulóban.

    Visszatért pár bögrével és még egy adag forró vízzel, de mivel mindenkit túlságosan lefoglalt a veszekedés, észre sem vették a teát, amit Sophie kitöltött.

    – Kér valaki cukrot? – kérdezte, felemelve hangját, hogy meghallják. Hirtelen csend lett.

    – Az ember azt hinné, hogy már megjegyezted – mondta Stephen. – A válasz egyébként nem. És tehéntej sem kell bele.

    – Jaj, drágám – mondta az anyja –, csak az van itthon.

    – A tehéntej rosszabb, mint a húsevés – vetette közbe Hermione. Gyermekei, Myrtle és Rue a kézzel szőtt szoknyájába csimpaszkodtak, alaposan megszeppenve az iménti kioktatás miatt. Sophie nem tudta megmondani, azért szelídültek-e meg, mert tényleg hálásak voltak, hogy megmenekültek a bűnbeeséstől, vagy azért, mert az anyjuk magához parancsolta őket.

    Őszintén megsajnálta az unokahúgát és az unokaöccsét; mivel ilyen szülők, egy hatalmaskodó apa és egy álszent anya mellett az élet nem lehet nagy mulatság.

    – Kekszet? – Sophie feléjük nyújtotta a tálat.

    – Nem, köszönjük! – szólt Hermione ingerülten – Tele van cukorral és zsírral.

    – Nos, cukor valóban van benne, de saját kezűleg készítettem, és vajjal – válaszolta Sophie.

    – Te magad készítetted? – kérdezte anyja. – Vajjal? Ez pazar!

    – Én kérek egyet – mondta Michael, a család második legidősebb gyermeke. – Sophie pompás teasüteményeket süt.

    Sophie elmosolyodott.

    – Te aztán tudod – mondta Joanna –, hisz mindig te eszed meg az összest. Nem lenne már itt az ideje, hogy elköltözz?

    – Nem – mondta Michael –, túlságosan hiányoznának Sophie süteményei.

    – Drágám! – fordult az anyja Joannához, aki mindannyiszor, amikor hazajött, feltette bátyjának ezt a kérdést. – Már számtalanszor mondtam neked, hogy nincs értelme bérleti díjat fizetnie valahol, amikor itt is bőven elfér.

    – Én viszont fizetek – mondta Sophie halkan.

    Tudta, hogy ez nem teljesen méltányos, de ő jobban érezte így magát, mint ha a nem kifejezetten jómódú szülein élősködne. Amikor először felajánlotta, hogy kifizeti a saját rezsiköltségét, anyja szokásos tétovaságával csak annyit mondott: – Köszönöm, drágám! – és berakta a pénzt a konyhapulton lévő bádogdobozba. Tulajdonképpen soha nem kérte rá, ennek ellenére Sophie minden héten beletette a pénzt. Igaz, hogy aztán elég gyakran ki is ürítette a dobozt, hogy villanykörtét, vécépapírt vagy egyéb nélkülözhetetlen háztartási cikket vegyen.

    – Az más – mondta Michael –, te nem végzel olyan fontos munkát, mint én!

    – Ez baromság! – vágott közbe Joanna, hogy megvédje húgát, nem pusztán Sophie kedvéért, sokkal inkább azért, hogy a bátyját piszkálja.

    – Hozzád képest filléreket keres, és mégis te laksz itt ingyen!

    – De ő csupán dolgozgat, nekem viszont hivatásom van! – jelentette ki Michael, aki, Joannához hasonlóan, semmibe vette a tényt, hogy Sophie is jelen van.

    – Ráadásul a rongyain kívül nem is kell másra költenie – toldotta meg Stephen, aki mindig is Michael pártját fogta Joannával szemben. – Nézz csak rá! Úgy fest, mint egy született feleség, vagy mi a csuda!

    Sophie, aki – az apró részletek iránti fogékonyságának és kiváló kézügyességének köszönhetően – a jótékonysági üzletekből és használtruha-kereskedésekből vásárolt ruháit ügyesen alakította át, egyszerre volt bosszús és elégedett. Azon töprengett, hogy szűkös pénztárcája lehetővé teszi-e, hogy Myrtle-t egy Heat-előfizetéssel lepje meg a születésnapjára. A bátyját biztosan megőrjítené, ha a bulvármagazin képében otthonában hetente megjelenne „mindannak a jelképe, ami rossz a huszonegyedik században”. Joanna viszont megengedhetné magának, talán továbbítja neki az ötletet.

    – Hacsak nincs valami, amit Sophie nem mondott el nekünk, tudtommal ő még nem minősül annak, Steve – mondta Joanna, aki tudta, a bátyja utálja, ha a becenevén szólítja.

    – Azt mondtam, hogy úgy néz ki, nem pedig, hogy az is. – Stephen bekapott egy kekszet, mert felháborodásában elfelejtette, hogy semmi olyat nem fogyaszt, ami nem bio és nem természetes.

    – Ebből is látszik, hogy Sophie csak egy dísztárgy, és nem sok haszna van – jelentette ki Michael. – A sütemény persze finom, de nem igazán létszükséglet.

    – Pláne, ha fehér lisztből és finomított cukorból készül – szólt közbe Hermione. – Mi mindig inkább mézet használunk a „finomított fehér halál” helyett. És természetesen teljes kiőrlésű lisztet, barna rizst, barna tésztát, semmi fehéret.

    – Rémisztő fogászati számlátok lehet! – mondta Joanna, aki a család többi tagjával egyetemben már kicsit sokat hallotta Hermionét az ő tökéletes étrendjükről papolni.

    – Miért lenne sok? – kérdezte Hermione. – Tudod, hogy pont a cukor rontja a fogakat.

    – Nem úgy értem, hogy fogtömésre lenne szükségetek – magyarázta Joanna, aki gyűlölte Hermionét, és ezt nem is rejtette véka alá. – Inkább arra gondolok, hogy biztos beletörik a fogatok a sok betonkemény kajába, amit feltálalsz!

    Sophie észrevette, ahogy bátyja önkéntelenül megérintette nyelvével a felső fogsorát, vagyis Joannának igaza lehet. De Sophie most már úgy érezte, békét kellene teremtenie.

    – Nem gondoljátok, hogy abbahagyhatnánk a marakodást? – szólt rájuk. – Nem vagyunk olyan gyakran együtt, hogy ezt a kevés időt is veszekedéssel töltsük.

    – Az a baj veled, Sophie – mondta Michael –, hogy nem tudsz különbséget tenni a veszekedés és az értelmes vita között.

    – De tudok – vágott vissza –, és ami itt folyik, az veszekedés.

    – Mit tudsz te bármiről is!? – állt az öccse pártjára Stephen most, hogy a felesége főzési szokásait már nem fenyegette támadás. – Te ritkán mondasz valami értelmeset.

    – Azért ez már durva! – tiltakozott Joanna, aki talált egy fél üveg fehérbort az egyik szobanövény mögött, és már majdnem az egészet megitta.

    – Sophie tudja, hogy nem rosszindulatból mondtam. És mi is mindannyian tudjuk, hogy ez az igazság – mondta Michael öntelten. – Sophie kedves kislány és csodás szakácsnő, de nem ő a család esze.

    – Azon mindig is csodálkoztam – mormolta Sophie –, ha ti mind olyan átkozottul okosak vagytok, miért nincs soha pénzetek. Ez a család tele van észkombájnnal, mégis mindenki olyan szegény, mint a templom egere.

    – Ez nem feltétlenül rossz – magyarázta Hermione. – Az anyagi javak messze nem a legfontosabbak az életben.

    – Hacsak nincsenek kifizetetlen számláid! – vágott vissza Sophie, akinek a türelme kezdett már fogyatkozni.

    – Jelen pillanatban még megbirkózunk a kiadásainkkal – mondta Hermione önelégülten. – Könnyű kijönni a pénzből, ha addig nyújtózkodsz, ameddig a takaród ér.

    – Ja, de úgy látom, az én lábam nem lóg ki a takaró alól – mondta Sophie –, a tiétek viszont annál inkább!

    Családja döbbenten meredt Sophie-ra, kivéve Joannát, aki láthatóan jól szórakozott azon, ahogy a húga kiállt magáért.

    – Miért mondod ezt, drágám? – kérdezte az anyja.

    – Mi másért küldenétek engem Fösvény Eric bácsihoz!? – Az egész család megkönnyebbülten sóhajtott fel.

    – Tudod jól, miért, drágám – magyarázta az anyja, mintha egy óvodáshoz beszélne. – A gondozónője szabadságra ment, szüksége van valakire, te pedig éppen szabad vagy.

    – Kérlek, anya, ne keverjük össze a szabadot azzal, hogy nektek pont „kéznél” vagyok! – mondta Sophie. – Ragaszkodom ahhoz, hogy fizetést kapjak, még ha csak egy ötfontost is hetente. De nem ez az igazi oka, hogy én megyek, jól gondolom?

    Némi fészkelődés volt érzékelhető a szobában, és válasz helyett mindenki az üres teáscsészéjébe bámult.

    – Azért küldtök engem, mert azt akarjátok, hogy kiszedjek belőle valamennyi pénzt! – A csend elmélyült, és senki nem nézett a másikra.

    – Szóval igaz! – Sophie nem tágított. – A pénzét akarjátok!

    Joanna előkotort egy szál cigarettát a táskájából.

    – Azt hiszem, erre van is egy helyes szakkifejezés, mégpedig a „vagyon újraelosztása”.

    – De nem önző érdekekből, édesem – magyarázta az anyja kedvesen. – Szükségünk van a pénzre, hogy megjavíttassuk a tetőt, és Eric bácsinak van bőven.

    – Nem tudhatod biztosan – mondta Sophie, és remélte, azt azért nem várják el tőle, hogy még ellenőrizze is a nagybátyja bankszámláját.

    – De bizony – szólalt meg az apja, aki a whiskyjét szorongatta, s mindeddig csak csendesen mulatott a műsoron. – Láttam az apja végrendeletét. Az öreg tele volt pénzzel.

    – És senki más nem volt, akire hagyhatta – tette hozzá Michael.

    – Eltekintve attól a lehetőségtől, hogy Eric akár mind el is költhette az örökségét, legalább várnotok kellene addig, amíg meghal – folytatta Sophie. – Azt azért nem vállalom, hogy a kedvetekért megmérgezem. Egyébként meg nem hiszem, hogy sok van neki hátra.

    – Abban sem lehetünk biztosak, hogy egy huncut vasat is hagy a családunkra – mondta az anyja. – Hagyhatja akár egy macskaotthonra vagy hasonlóra is.

    – Ez az ő döntése – értett egyet Sophie, aki hirtelen még egy jó indokot talált arra, hogy felbátorítsa a nagybátyját, tagadja ki pénzsóvár családját az örökségből.

    – Nekünk nagyobb szükségünk van a pénzre, mint egy macskaotthonnak – mondta Stephen.

    – Azt hittem, ti… – kezdte Sophie.

    – Ne légy már nevetséges! Én a pénzt nádasok telepítésére akarom költeni, hogy tudjunk mit kezdeni a saját szennyvizünkkel – válaszolt élesen bátyja.

    – Pfuj! – mondta Joanna

    – Igen, Sophie, legyen eszed – tette hozzá az anyja, tudomást sem véve Joanna reakciójáról. – Nagyon önző vagy, hogy meg sem próbálsz segíteni a családodon!

    – Az isten szerelmére! –  Sophie felpattant a földről, ahol addig ült. – Elképesztőek vagytok! Cikiztek, mert csak részmunkaidőben dolgozom; panaszkodtok, hogy a süteményeim „haszontalanok”; de persze mindannyian két pofára tömitek magatokba, még te is, Stephen. De a kisujjatokat se mozdítanátok azért, hogy segítsetek Eric bácsinak…

    – Nem véletlenül hívják Fösvénynek – vetette közbe Joanna.

    – Ráadásul nemcsak azt akarjátok tőlem, hogy gondozzam, hanem még a pénzét is szedjem el!

    – Nézzünk szembe a tényekkel! – mondta Michael. – Nem sok más dolgod van.

    Sophie ekkor határozta el, hogy igenis lesz más dolga! Abban a percben, ahogy teljesíti a feladatát Eric bácsinál, elutazik New Yorkba, és meglátogatja Millyt.

    Mindig is ezt tervezte; most viszont a családja elintézte, hogy szükségesnek is lássa.

    – Ez még változhat – mondta, és amint elhagyta a szobát, már nyúlt is a zsebébe a mobiltelefonjáért.

    – Milly? Azt mondtad, segítesz állást találni New Yorkban. Megtennéd? De ha nem, akkor is megyek! Azt hiszem, ha nem hagyom itt azonnal a nyavalyás családomat, meg fogok bolondulni!

  

  
    Harmadik fejezet

    j

    Bár a vonat Worcester felé robogott vele Eric bácsihoz, Sophie az egész utazás alatt New Yorkra gondolt. Annak idején Millyvel és Amandával együtt nézték a Szex és New Yorkot, és mindhárman arról álmodoztak, hogy egyszer majd ők is ugyanolyan cipőket fognak viselni, ugyanolyan üzletekben fognak vásárolni, és ugyanolyan bárokban fognak iszogatni. Ábrándoztak arról is, hogy majd ugyanolyan férfiakkal találkoznak, de mivel a sorozat szereplői közül egyik sem randizott olyan, egyébként elbűvölő pasival, aki ne lett volna gubancos, például meleg, a lányok képzelete a valóság talaján maradt.

    Mióta Milly már ott dolgozott (Sophie és Amanda nélkül! A galád!), ők ketten egy csajos utazást tervezgettek hozzá, hogy majd hárman együtt megvalósíthassák az álmaikat, ha csak néhány napra is.

    Ám a pénzhiány, az egyéb kötelezettségek és valószínűleg a józan ész is visszatartotta őket attól, hogy valóban elutazzanak. De most Sophie elhatározta, ha teljesítette a feladatát Eric bácsi mellett, nem fogja engedni, hogy az anyagi nehézségek az útját állják. Nagyszerűen tudott spórolni, mindig is tudott, és valahogyan oda fog jutni.

    Jót tesz a családjának, ha nélküle kell boldogulnia, gondolta, s kinézett a vonatablakon, de alig érzékelte az elsuhanó tájat. Annyira magától értődőnek vették a létezését. Majd ha nem lesz velük, hogy elvégezze azokat a mindennapi teendőket, amelyektől olyan simán működött a háztartás, mint a villanykörtecsere, a kisebb javítások, az apróbb feladatok lebonyolítása, akkor rájön a család, mennyire hiányzik. Kezdenie kell valamit az életével, hogy lássák, ő nem csak egy csinos pofika, aki mellesleg varrni is tud.

    Sophie elgondolkodott. Jó lenne, ha úgy mehetne el New Yorkba, hogy nem kellene felhasználnia az összes megtakarított pénzét. A nyaralás után haza is kell jönni, és nem szeretne ismét kuporgatni a tanfolyamra.

    Amiről még mindig nem tudta pontosan eldönteni, mi is legyen. Jó esetben egyszerre tanulhatna szabászatot és tervezést is, s egyesíthetné a divat iránti és üzleti érzékét, hogy vállalkozást építsen arra, amit igazán szeret csinálni, vagyis átalakítani a használtruha-szerzeményeket meglepő, izgalmas darabokká. Akkor egy napon a családja majd ráébred arra, hogy ő igenis okos, és a gyakorlati érzéke is sokkal többet ér, mint az ő összes egyetemi diplomájuk együttvéve.

    Mire a vonat befutott, Sophie égett a vágytól, hogy New Yorkba menjen, és azt tegye, ami neki jó, a családja pedig végre elgondolkodjon róla. Felvette a hátizsákját, és az internetről letöltött térkép segítségével elindult Eric bácsi háza felé, felbuzdulva önnön elszántságán, hogy javít a sorsán.

    Mindkettejük meglepetésére Sophie és Eric találkozása szinte „szerelem az első látásra” volt. Eric bácsi azt hitte, Sophie is olyan, mint a család többi tagja, akikről az volt a véleménye, hogy haszontalanok és pénzéhesek.

    Csak azért ment bele, hogy Sophie helyettesítse a szabadsága alatt a házvezetőnőjét, mert így megkímélte magát egy alkalmasabb jelölt keresgélésétől.

    Sophie meg azt gondolta a nagybátyjáról, hogy olyan bogaras, maradi és fösvény, amilyennek a családja lefestette, de hamarosan azon tűnődött, miért hitt nekik, hiszen máskor is előfordult, hogy tévesen ítéltek meg dolgokat. Korosodó úriember nyitott ajtót Sophie-nak, aki ott állt szűk szárú farmerban, lazán feltűzött hajjal, és abban a pillanatban látta, hogy bár a bácsikája maradi és talán kicsit egykedvű, de biztosan nem gonosz. Sophie Fagin és Scrooge kombinációját várta, egy csipetnyi zsákosember-beütéssel, és ehelyett egy kedves, idős férfit látott maga előtt, kissé elnyűtt, de valamikor szebb napokat látott, jól szabott ruhában. Igaz, a kardigán lyukas volt, és a nyakkendőjére is ráfért volna egy vasalás. Azonnal a gondjaiba akarta venni, nem pusztán a szó szoros értelmében, érzelmileg is. A bácsinak szüksége van egy ügyes kezű segítőre, és Sophie eldöntötte, meg is fogja kapni.

    A bácsi bevezette a lányt a nappaliba, és kezébe nyomott egy sherryvel teli poharat.

    – Szükséged lesz rá. A házvezetőnőm majd részletes útmutatást ad neked arról, milyen napirend szerint szeretek élni. – Felsóhajtott. – Egyébként nem biztos, hogy jól tudja.

    Sophie belekortyolt a sherryjébe, egész jó volt, majd elindult, hogy megkeresse Mrs. Brownt, akinél – ahogy a nagybátyja előre jelezte – volt egy napirend és egy többoldalas, utasításokkal teli lista.

    Sophie átfutotta, aztán felpillantott.

    – Nem látok a listán túl sok testmozgást. Elhagyhatja a házat? Fizikailag rendben van?

    Mrs. Brown bólintott.

    – Igen, de jobban szeret újságot olvasni vagy rádiót hallgatni. Az étkezésében sincs semmi különleges. A sima hétköznapi ételeket kedveli, amiket én főzök neki. Én tudom, mi kell az idős embereknek!

    Sophie-nak fogalma sem volt arról, mi kell nekik, de arról igen, hogy neki nem lenne kedve ilyen beszűkült élethez.

    Lehet, hogy Eric bácsinak jót tenne egy kis változatosság. Eltöprengve kortyolt a sherryjébe.

    Megkapta a szobáját, amelyben volt egy egyszemélyes ágy lepedővel, takaróval és egy kasmírmintás dunyhával. A könyvespolcon régi könyvek sorakoztak, olyan szerzőktől, akikről Sophie még csak nem is hallott: Ethel M. Dell, Jeffery Farnol és Charles Morgan. Volt ott még egy kézitükörből, hajkeféből, ruhakeféből és fésűből álló ezüst fésülködőgarnitúra, gondosan elrendezve egy háromrészes tükör előtt, amelyen kis kartondobozka lógott. Sophie rájött, ez a kifésült hajszálak összegyűjtésére szolgál. Sophie számára bájos és vonzó volt az egész, szerette a régi tárgyakat, hiszen tudta magáról, hogy bizonyos értelemben ő is eléggé régimódi.

    Amikor eljött a lefekvés ideje, bebújt az ágyba, aminek a matraca nem volt túl kényelmes, és olvasni kezdte az egyik könyvet, de két sor után elaludt.

    Másnap a reggelinél megjelent Mrs. Brown, hogy megbizonyosodjon afelől, Sophie tudja a teendőit.

    Magyarázkodott is, nyilván bűntudatot érzett amiatt, hogy kivette a jó ideje esedékes szabadságát.

    – Már igen régóta vagyok Mr. Kirkpatrick mellett, és jól is érzem magam, de amikor az Ausztráliában élő lányom megszervezte a látogatásomat, úgy éreztem, nem hagyhatom ki a lehetőséget. A lányom szerint két hét nem is lesz elég, de nekem még így is hosszúnak tűnik. Nem örülök, hogy itt kell hagynom a bácsikáját.

    – Jól megleszünk – mondta Sophie határozottan. – Csak élvezze nyugodtan az utazást! Megígérem, hogy a gondját viselem, és tökéletes állapotban szolgáltatom vissza önnek.

    – Reggelire zabkása…

    – Tudom. Rajta van a listán. Nagyszerű eligazítást kaptam öntől. Eric bácsi és én nagyon jól elleszünk.

    Mrs. Brownt ez nem győzte meg teljesen.

    – Az ügynökség telefonszámát felírtam az utolsó lap aljára. Azt gondoltam, jobb, ha egy szakképzett gondozó jön helyettem, de a bácsi nem hajlandó fizetni sem az ügynökségnek, sem másnak. Szereti jól megnézni, mire költi a pénzét.

    Mivel a családja zsugori vénembernek festette le a bácsit, ez a kijelentés nem volt nagy újdonság Sophie-nak.

    – Jól megleszünk. Én magam is alaposan megnézem, mire költöm a pénzem – ezzel kikísérte Mrs. Brownt, és vidáman integetett neki a lépcsőről, amíg az a járdához ért.

    Aztán, ahogy visszatért idős rokonához, magában azért fohászkodott, hogy minden rendben legyen, a bácsi ne essen el, ne törje el a csípőjét, és semmi egyéb szörnyűség ne történjen vele.

    Vízben főtt, cukor nélküli, csak egy csepp tejjel készült zabkása, szigorúan utólagos sózás nélkül, ez volt az előírás szerinti reggeli, de amikor ezt megemlítette a bácsinak, aki közben már kiteregette maga köré az újságot az ebédlőben, nem tűnt nagyon lelkesnek.

    – Akkor inkább müzlit? Hoztam magammal.

    – Te jó ég, kislány! Meg akarsz ölni!? Az is csak a fogorvosok találmánya, hogy növeljék a forgalmukat! Belerakják azokat az átkozott magvakat, amibe még a legerősebb fog is beletörik. Szórd a madarak elé!

    – Rendben, akkor mit készítsek? Pirítóst? Esetleg tojásrántottával?

    Eric ráncos arcán sóvár kifejezés jelent meg.

    – Lehet lágy tojás pirítóskatonákkal?

    Sophie vágott egy grimaszt.

    – Megpróbálhatjuk, de a tojást nagyon nehéz épp a megfelelő keménységűre főzni. Ha esetleg túl kemény lesz, ehetünk tojásos szendvicset ebédre.

    Miután Sophie elkészítette Eric bácsinak a megfelelő lágyságú tojást – kettőt engedélyezett neki –, a „főtt tojásos katonák” lett a kedvenc reggeli.

    Sophie napi négy kisebb étkezésről gondoskodott Eric bácsi számára, ellenőrizte, hogy beveszi-e a piruláit, és akadt még egy kevés házimunka is, de ez nem töltötte ki a teljes napját. Szép időben felfedezőútra indult a környéken, jótékonysági üzletek és kávézók után kutatva; amikor az időjárás ezt nem engedte, unaloműzőként a bácsi dolgait rendezgette. A háttérben szólt a Rádió 4, az egyetlen rádióállomás, amely Eric bácsinál fogható volt, Sophie pedig átfésülte a ház legeldugottabb zugait, szekrényeket rámolt, válogatott és mosott, takarított és átrendezett. Az első hét végére már átvizsgálta az összes szekrényt, és annyi apró régiséget talált, amennyivel berendezhetett volna egy kisebb üzletet. Mivel a nagybátyja úgysem engedte volna meg, hogy a helyi piacon eladogassa a csecsebecséit, Sophie nekilátott a rendetlenség felszámolásának az egyik íróasztalon.

    Ekkorra már rendbe tette a bácsi ruhásszekrényét, megfoltozta a kedvenc kardigánját (hangsúlyozva, hogy egyike azon keveseknek az ő korosztályából, akik még tudnak foltozni), visszavarrta a zsebet a köntösére, és gyapjú talpbetétet tett a papucsába.

    Esténként, a vacsoránál és utána beszélgettek. Sophie Eric bácsit a régi szép időkről kérdezgette, amíg a nagybátyja bele nem unt, majd ő faggatta a lányt a szerelmi életéről.

    – Szóval, ifjú Sophie, elég csinos vagy, felteszem, legyeskedik körülötted valaki.

    A lánynak beletelt egy kis időbe, mire elértette a célzást.

    – Ja, úgy érti, van-e udvarlóm? Nem, most épp nincs. Hála istennek!

    Doug, a meglehetősen tapadós exe jutott eszébe, de azonnal el is hessegette a gondolatát.

    – Azt hittem, a lányok szeretik, ha valaki elviszi őket táncolni, piknikezni és efféle helyekre.

    – Én is szeretném mindezt, de az eddigi barátaim nem ilyenek voltak. A legtöbb, amit tőlük remélhettem, egy fél korsó sör volt valami eldugott kocsmában. – Felsóhajtott. – Úgy tűnik, én csak a rémesen unalmas pasasokat vonzom. – Aztán eltöprengett. – Bár a barátnőim szerint én egyszerűen túl vajszívű vagyok ahhoz, hogy megmondjam nekik, menjenek a… el. Ha elhívnak egy italra, én megyek.

    – Ez csacsiság, és még csak nem is szórakoztató!

    – Bizony nem. Rettentően unalmas. Mindenesetre még egy ideig biztosan szingli maradok. Sokkal jobban érzem magam a barátnőim társaságában, mint a legtöbb fiúval, akit ismerek.

    – Nyilván nem a megfelelő férfiakkal találkoztál.

    – Én is azt hiszem. Nem maga az első, aki ezt mondja.

    – Hm. Na és mit tesz ez ügyben az apád és a bátyáid? Biztosítják neked a megfelelő udvarlót?

    Sophie elszörnyedt a gondolatra, hogy az igazit bármely férfirokona keresi majd meg neki, s hisztérikus nevetésben tört ki. Hogy lecsillapodjon, nagyot kortyolt a teájából.

    – Akkor ez nemet jelent? – kérdezte Eric bácsi.

    – Eric bácsi! – mondta Sophie megbotránkozva. – Micsoda modern szóhasználat!

    A bácsi felettébb önelégültnek látszott.

    – Szeretek lépést tartani a korral!

    – Á, dehogy! – mondta Sophie, és megpaskolta a kezét. – Csak szereti megbotránkoztatni az embereket, akárcsak én.

    – Lemostam az összes dísztárgyat, és visszatettem a kandallópárkányra – mondta később Sophie az úgynevezett étkezés utáni szunyókálásából ébredező bácsinak. – Mit tehetek még?

    – Az isten szerelmére, gyermekem, muszáj neked örökösen csinálnod valamit?! Mi van veled? Még Mrs. Dolgosnak sem kell állandó elfoglaltság! – Eric bácsi próbált úgy tenni, mintha ez nem tetszene neki, de Sophie-t nem tévesztette meg. A bácsi virult, amióta eltűntek az életéből a szigorú előírások. Sophie még csak egy hete volt vele, és máris szembetűnő volt a mind Eric bácsin, mind a házon végbemenő változás.

    – Mrs. Dolgosnak, illetve Mrs. Brownnak bizonyára magas a monotóniatűrő képessége.

    Eric most sértődöttnek tűnt.

    – Vannak, akiknek az idősek gondozása nagyon is kielégítő feladat. Kiváltság a pompás otthonomban tartózkodni. Ingyen is meg lehetne tenni.

    – Persze hogy nagyszerű dolog az orvosságait adagolni, óvni a lefekvés előtti túl sok itókától, és hogy le ne essen a lépcsőn, de ez nekem nem elegendő elfoglaltság. A háza meg tényleg nagy, de egyáltalán nem pompás. Pótlékot kellene fizetnie nekem azért, hogy ekkora távolságokat teszek meg. De mivel azt nem fizet, legalább ne tiltakozzon, ha különböző feladatokkal lefoglalom magam. – Sophie elhallgatott egy pillanatra. – Ha nem bánja, rendbe teszem az íróasztalát.

    – Csak a holttestemen keresztül! Nem hagyom, hogy értékes irataim egy szeleburdi nőszemély kezébe kerüljenek, aki nem érti a jelentőségüket.

    Sophie nem jött zavarba.

    – Nem dobok ki semmit. Csak mindent szépen elrendezek. Aztán tőlem akár csoportosíthatja, újra felhasználhatja, vagy el is égetheti. – Bátorítón rámosolygott. – Nem is rossz ötlet. Legalább melegít, amíg meg nem jön a téli tüzelő.

    Nagybátyja olyan arckifejezéssel nézett rá, ami folytatásra ösztökélte.

    – Egyébként nem lehetnek valami újak ezek az iratok, hiszen mindegyik csupa por. Pedig a szoba többi része egész takaros lenne, csak ez az íróasztal rontja el a látványt.

    Eric megköszörülte a torkát, a homlokát ráncolta, fújt egyet, majd így szólt:

    – Ha muszáj, hát legyen, gyermekem. De meg kell ígérned, hogy nem olvasol bele a papírokba, csak elrendezed őket.

    Eric bácsi molyette kardigánjának látványa még inkább feltüzelte. E ruhadarabot Sophie a legszívesebben kidobta volna, de a bácsi nem akart megválni tőle.

    – Hogy tudnám kiválogatni a papírokat, ha beléjük sem olvasok!? Ne butáskodjon már, drága Eric bácsi! – Ezt a becézést azért találta ki, nehogy véletlenségből Fösvény Ericnek szólítsa.

    Jelképes tiltakozása jeléül a bácsi felsóhajtott.

    – Na jó, gyermekem, mint mindig, tedd, amit szeretnél.

    – Lemondtam az iPodomról Eric bácsi kedvéért, nem? – mondta Sophie. – Már csak a Rádió 4-et hallgatom. – Ami történetesen nem esett nehezére, mivel olyan hasznos híreket tudott meg belőle, amelyekről egyébként sosem szerzett volna tudomást, de ezt nem akarta bevallani a bácsinak. A játszma kedvéért egyensúlyban kellett tartani az erőviszonyokat.

    – A kis ketyerére gondolsz, amelyik sistergő hangot ad ki? Csak hálával tartozol nekem.

    – Nem sistereg, ha használja a fülhallgatót, amivel hallja is a zenét. Talán maga is beszerezhetne egyet.

    Eric bácsi csettintett a nyelvével.

    – Megyek, szundítok egy kicsit, és talán a keresztrejtvényemet is befejezem.

    – Szeretné, hogy feljebb tekerjem a fűtést?

    – Még elboldogulok egy kapcsolóval – horkantott. – Még nem vagyok szenilis.

    Sophie lefegyverzően huncut mosollyal nézett rá.

    – Akkor jó. Ha végeztem a dolgommal, segítek befejezni a rejtvényt.

    – Huh! – Eric bácsi csúfondárosan fújt egyet, és kivonult.

    Sophie szeretettel felsóhajtott. Míg ide nem jött, soha egy keresztrejtvénybe sem pillanthatott bele, mivel ezeket a családja percek alatt megfejtette, anélkül hogy egyszer is bevonták volna. Bár Eric bácsi is gyakorlott rejtvényfejtő volt, mégis örömét lelte abban, ha valakivel együtt morfondírozhatott a kérdéseken. Most, hogy Sophie megtanulta a szabályok egy részét, rájött, hogy elég sok mindent meg tud fejteni. Az Eric bácsinál eltöltött idő sok tekintetben hasznos volt számára, és nem pusztán azért, mert a környék tele volt kitűnő jótékonysági üzlettel, és a ruhatára is bővült.

    Levette a vázát a szoba közepén álló kerek asztalról, és kisimította a zseníliaterítőt. Helyre volt szüksége az íróasztal rendbetételéhez. Sophie csak egyetlen dolgot szeretett volna megörökölni, ezt az íróasztalt, nem úgy, mint a testvérei, akik valószínűleg mindenre rátennék a kezüket. Mivel az öröklésre nem sok esélye volt, legalább le akarta pakolni, áttörölgetni és kifényesíteni. Akkor igazán megcsodálhatja az apró fiókok és polcok sokaságát, az esetleges titkos rekeszt, és a mesteri szaktudást, amely mindezt létrehozta. Lehet, hogy sosem lesz az övé, de legalább néhány napig kiélvezheti.

    Mire Sophie lement Eric bácsihoz, hogy beadja a tablettáit, már egészen jól haladt a takarítással, de még mindig egy halom papírt kellett átnéznie. Már felszabadította az íróasztalt a papíroktól, amelyeket átrakott a kerek asztalra, így mindjárt következhetett a portalanítás és a fényezés. Még át kellett vizsgálnia a régi számlákat, banki értesítőket, lejárt biztosítási igazolásokat és az elvégzendő munkák árkalkulációját olyan autókon, melyek már régen nem voltak meg, és egyéb lényegtelen papírfecniket, amelyeket az ember hajlamos megtartani. De az asztal maga már gyönyörűen nézett ki.

    Másnap, miután elvégezte az Eric bácsi körüli összes teendőt, beleértve egy rövid, frissítő sétát, sőt a molyette kardigán kimosását is, Sophie visszatért a feladatához. Élvezte, ahogy rendet teremt a káoszból. Miközben pakolgatott, New York-i útjáról ábrándozott, arról, hogy Millyvel vásárolgat, képcsarnokokat és múzeumokat látogat, s mindezt a családjától távol.

    Amikor meglátta New York nevét egy halom összetűzött papíron, először azt hitte, képzelődik, de miután alaposabban szemügyre vette, rájött, hogy nem tévedett. Az asztalon lévő többi dologgal ellentétben ez érdekesnek tűnt. Már éppen bele akart olvasni, amikor eszébe jutott, hogy ezek Eric bácsi személyes iratai, így inkább levitte magával.

    – Mik ezek, Eric bácsi? – kérdezte, s felé nyújtotta a papírokat.

    – Honnan az ördögből tudjam – mondta, a nyakába akasztott szemüvegén keresztül rápillantva a papírokra. – Itt van már a vacsora ideje? Megéheztem!

    Ez jó jel volt. Eric bácsinak nem volt túl jó az étvágya, de Sophie-nak feltűnt, hogy mióta kevés, de annál ízletesebb falatokat készít neki, többet eszik. Úgy tervezte, hogy hagy néhány receptet Mrs. Brownnak.

    – Amint bevette a gyógyszereit, mindjárt nekilátok a vacsorafőzésnek. Átnézhetné ezeket a papírokat, amíg elkészülök. Befejezte már a keresztrejtvényt?

    – Ó, igen! Ma a segítséged sem kellett hozzá!

    – Akkor pont szüksége lesz valamire, amivel elfoglalhatja magát. Egyébként miért nem szerez be egy tévét? Nem lenne jó?

    – Drága gyermekem, pontosan tudod, mi a véleményem a televízióról. Hadd lássam csak azokat a papírokat!

    Kifelé menet Sophie megveregette bácsikája vállát.

    – Holnap elviszem a könyvtárba, kiveszünk valamit, ami érdekli. Esetleg szólhatunk is, hogy hozzák kicsit közelebb a mobil könyvtárat.

    Ezen az estén rántottát és marmite-os pirítóst ettek.

    – Emlékszel arra a papírkötegre, amit ideadtál? – szólalt meg Eric bácsi.

    – Igen? – Sophie felkapta a kannát, hogy kitöltse a teát. Eric bácsi nem szeretett teafilterekkel és bögrékkel bajlódni; azt szerette, ha egyenesen a kannából töltik a kész teát.

    – Lehetséges, hogy érdekelni fognak.

    – Miért, mik azok?

    – Az örökségem egy részére vonatkoznak, és a családodéra is. Fúrási jogok.

    – Micsodák!? Kér még egy szelet pirítóst? Egy perc, és kész.

    – Igen, kérek. Ízlik rajta az a krém vagy mi a csuda!

    – Marmite, drága Eric bácsi. Már évszázadok óta létezik. Maga is biztosan találkozott már vele.

    – Lehet, nem emlékszem. Menj csak, készítsd el azt a pirítóst, aztán elmesélem neked a történetet.

    Amikor Sophie visszatért egy adag friss pirítóssal, Eric bácsi belekezdett:

    – Réges-rég, úgy négy generációval ezelőtt, a családunknak voltak fúrási jogai Texas egy kis részén. Fabatkát sem érnek, mert Texas egyetlen olyan részére szólnak, ahol nincs olaj, vagy túl drága lenne kitermelni.

    – Milyen kár! – mondta Sophie, miközben megvajazott egy darab pirítóst. – Imádnám, ha lenne egy kis részem egy olajkútból. Tudnék mit kezdeni a pénzzel.

    – Ki ne tudna? De ha van is ott olaj, az idők során a jogokból részvények lettek, és különféle emberek tulajdonába kerültek.

    – És miért szerepel New York neve a legfelső lapon?

    – Ó, az az unokatestvérem, Rowena címe, aki megpróbált összegyűjteni mindenkit, akinek részvénye van, hogy létrehozzon egy csoportot. Ez egy személyben képviselhetne mindannyiunkat a jogok bérbeadásáról szóló tárgyalásokon.

    – Értem. De nem sikerült mindenkit rávennie?

    – Fogalmam sincs. Megvette a jogokat néhányuktól, akik azt gondolták, úgysem érnek semmit, de már nagyon régen nem hallottam róla. Szerintem valami otthonban lehet. Pár évvel ezelőtt írtam neki, amire nem jött válasz. Talán már nem is él.

    – Nem tűnik nagyon bánatosnak. – Sophie a pirítósát ropogtatta.

    – A legtöbb barátom már halott, Sophie. Az én koromban hozzászokik az ember – mondta a bácsi szenvtelenül.

    – Szóval maga is úgy gondolja, hogy a fúrási jogok nem érnek semmit?

    Eric bácsi elgondolkozott.

    – A hipermodern berendezésekkel talán igen, de korábban nem voltak ilyenek.

    – Szóval megvan az esélye, hogy Eric bácsi és a család többi tagja talán egy aranybányán, illetve egy olajkúton üldögél?

    – Az esély megvan, de ennek én nem nagyon tudnék utánajárni.

    – Nem bánná, ha átolvasnám a papírokat? Esetleg érdekes lehet. De látnia kéne az íróasztalt. Bámulatos! Készen áll az Antiques Roadshow-ra. – Aztán eszébe jutott, hogy Eric bácsinak nincs tévéje, így nem értheti, mire gondol.

    – Ha nincs jobb dolgod, átnézheted őket, de biztos vagyok benne, hogy nagyon unalmasnak fogod találni. Az ilyesmi nem túl olvasmányos.

    – Viszont elvezethet valahová. Az olajkutak elég érdekesek, nem?

    – Az igaz. Ha jobban bele akarsz mélyedni, úgysem állíthat meg semmi. De a családodhoz nem viheted magaddal a papírokat. Én mondom neked, csak ostoba ötletekkel állnának elő, amelyek úgysem vezetnének sehová.

    – Maga most visszamegy a sudokujához, én meg majd szólok, ha találok bármit is, aminek érdemes utánanézni.

    – Na, találtál valami érdekeset? – kérdezte Eric bácsi, miközben teljes kiőrlésű kekszet eszegettek forró csokoládéval.

    Sophie azt hitte, a nagybátyja már el is feledkezett a kutatásairól.

    – Igazából csak azt a New York-i címet, de volt egy réges-régi levél, amelyet valószínűleg minden érintett megkapott, arról a javaslatról, hogy fogjanak össze, és hozzanak létre egy szindikátust vagy valami ilyesmit, ahogy a bácsi is mondta.

    – Hm. Nem hinném, hogy meg is tettük. Nem emlékszem, hogy miért nem. Régen volt.

    Sophie ettől felvillanyozódott.

    – Szeretné, hogy utánajárjak?

    – Ha van hozzá kedved és energiád, hogy kutakodj, esetleg megéri a fáradságot. Persze talán nem személy szerint neked.

    – Nem?

    – Attól függ, ki örökölte a részvényeket. Lehet, hogy a nagyapád rád és a testvéreidre hagyta őket. Máskülönben csak az apád örököl. Szeretnéd, hogy ő és az anyád olajmilliomosok legyenek?

    Sophie kuncogott.

    – Nem valószínű, hogy azok lennének, de azért nem sajnálnék tőlük néhány ezret. Rendbe hozathatnák a házat, megjavíttathatnák a tetőt. Jó lenne.

    – Akkor rajta! Találj valamit, amin jó darabig elrágódhatsz, végre nem engem fogsz nyaggatni. – A homlokát ráncolta. – A padláson lehet még pár irat, de néhány éve csúnyán beázott, valószínűleg a papírok is tönkrementek.

    – Megnézhetem.

    – Felesleges. Biztos vagyok benne, hogy semmi használható nincs ott. Foglalkozz csak azokkal az iratokkal, amelyek nálad vannak. Bőven elég a céljaidhoz.

    – De el kellene mennem New Yorkba.

    – Mondtad, hogy egyébként is mész. A barátnődhöz, Mollyhoz.

    – Millyhez – helyesbített Sophie. – Igen, abban reménykedem, hogy szerez nekem állást. Nagy luxus lenne, ha csak nyaralni mennék.

    – Biztosan megtalálod a módját, hogy kijuss. Talpraesett lány vagy.

    Látogatása végén Sophie szeretettel megölelte Eric bácsit. Nagybátyja reakciója azt a benyomást keltette benne, hogy még soha senkitől nem kapott egy alapos ölelést. Meglehetősen törékenynek tűnt az öregúr, de a lány érezte, hogy jólesik neki a szeretet.

    – Ég veled, te kis kópé! – mondta a bácsi. – Tartsuk a kapcsolatot! És értesíts, ha találtál bármi használhatót azokról a fúrási jogokról. Egy napon, ha Mrs. Brown már nem tud ellátni, talán én is az öregek otthonában kötök ki.

    – Majd én jövök, és vigyázok magára – mondta Sophie, és komolyan is gondolta.

    Hazafelé a vonaton Sophie arról ábrándozott, bejelenti otthon, hogy megóvta a családi vagyont. Briliáns lenne, ha éppen ő változtatná meg a család sorsát, egyetem és mindenféle felsőfokú tanulmány nélkül. Aztán rádöbbent, hogy addig egy szót sem szólhat a tervéről, amíg valami eredményre nem jut, különben csak kíméletlen piszkálódásnak tenné ki magát.

    Pár nappal később már újra kisegített abban a kávézóban, ahol a tanulmányai befejezése óta időnként dolgozott. Noha élvezettel töltötte el, hogy találkozhatott a régi barátokkal, és hogy a törzsvendégek még nem felejtették el, néha mégis eléggé bezárva érezte magát. De ennél azért többre vágyott.

    Hazatérése után mindennap első dolga volt, hogy megnézze a leveleit a laptopján, remélve, hogy Milly írt neki. Néha írt is, de csak pletykákat. Egy nap végre megérkezett az e-mail „Kedvező munkalehetőség” címmel.

    Csak nyaralás idejére szól, nagyon kedves emberekhez. Mérhetetlenül gazdagok, de Jess szerint (ő az állandó bébiszitter) nagyvonalúak is. Jess azt mondja, fizetik az útiköltségedet, amennyiben nem bánod, ha fapados járattal kell jönnöd. Gondolom, ez nem okoz neked problémát. Ha érdekel a munka, szólj mielőbb, én meg továbbítom Jessnek. Nagyon feldobná, ha jönnél. Óriási piros pont lenne a számára, ha ő találná meg a helyettesítőjét, amíg hazamegy.

    Az e-mail további részében referenciákat és egyéb adatokat kért.

    Egy rövid pillantás a karórájára, és Sophie látta, hogy most rögtön fel is tudja hívni Millyt. Majd ellenőrizte az egyenlegét a mobilján, de mivel alig volt rajta pénz, úgy döntött, inkább e-mailt ír:

    Ez nagyszerű hír! Nem, nem bánom, ha fapadossal utazom. Felmegyek a netre, és utánajárok a vízumnak meg egyebeknek.

    Később, amikor lement a földszintre, hogy csatlakozzon a családi vacsorához, határozottan optimistának érezte magát.

    A bátyjának fel is tűnt.

    – Nagyon fel vagy dobva, Soph. Csak azt ne mondd, hogy Eric bácsi éppen most küldött neked egy jókora összegről szóló csekket.

    – Semmi ilyesmi. – Sophie próbálta elfojtani a mosolyát, mert láthatóan felkeltette vele családja érdeklődését.

    – Gondolom, nem sikerült kiderítened, kire hagyja a vagyonát – mondta az anyja. – Ha egy macskaotthonra, szerintem meg kell támadnunk a végrendeletet.

    – Nem tudom, kire hagyja a pénzét, de egyébként sem hiszem, hogy sok lenne neki – mondta Sophie. – Anya, ez pompásan néz ki! – mutatott az asztal közepén gőzölgő darált húsos burgonyapürére. Amíg távol volt, az anyja kénytelen volt újból főzni.

    – Köszönöm, drágám! – Sophie dicsérete elterelte a témáról az anyja figyelmét, és ő pontosan erre számított.

    – De Sophie, veled madarat lehetne fogatni! – szólt a bátyja. – Valami oka csak van!

    – Sophie mindig ragyog, akár a nap, drágám – mondta anyja, miközben a krumpliba merítette a szedőkanalat.

    – Sophie általában nem tűnik ilyen önelégültnek – jegyezte meg Michael.

    – Ezt örömmel hallom – mondta Sophie. Nem most akarta megosztani velük a hírt. Mielőtt közli a családjával, időre volt szüksége, hogy megszokja a gondolatot. A családtagjai úgyis kötelességüknek éreznék, hogy számtalan okot felsoroljanak, miért nem jó ötlet, ha itt hagyja őket.

    – Szóval, mi a helyzet, Sophie? – kérdezte az apja. – Valóban elégedettnek érzed magad, vagy csak annak látszol?

    – Ha van valami mondanivalód, ki vele! – tette hozzá az anyja, egy tányért nyújtva felé.

    Miután beletörődött abba, semmit nem nyer a további hallgatással, Sophie végre kibökte:

    – Rendben van – kezdte. – Semmi különös, csak kaptam egy e-mailt Millytől. Szerzett nekem munkát New Yorkban.
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